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20 ію.ія пъ Ристов скопчался на 7G г. своей жизни викарій 

Лрославской епархш, епископъ Углнчсиій Амфіілохш, состоявшій съ 

1876 г. д йствительньшъ членоыъ Московскаго Общества Исторіи и 

Древностей Россійскнхъ '), 

Преосвяіцеиний Амфилохііі, въ мір Павелъ Ывановичъ Казанскій, 

родился 20 іюпя 1813 г. въ сел Любицахъ, Малоярославецкаго 

у зда, Калужской ryoepuiu, гд отецъ его былъ причетникомъ. Во-

саитывался въ Боровскомъ духовноыъ училищ (1829 — 1 8 3 5 ) и Ка-

лужской духоішой семииарія, по окончаыіц курса въ которой въ 

1840 г. поступилъ въ Московскую духовную академію. Зд сь чрезъ 

два года оиъ припялъ ыонашество, получилъ санъ іероыоыаха и окон-

чилъ курсъ со степеБыо каидидата богословія въ 1844 году, им я въ 

чіісл сотоварищей высокопреосвящеип йшаго Ссргія, митрополита 

Московскаго, архіепископа Харьковскаго Аыпросія и уже скончав-

шихся: бывшаго ректора Московской духоішой акадеыіи прот. Сергія 

Константиновича Сипрнона и протоіереевъ: Ипполита Махайловича 

БогословскагоІІлатоиова ц Дішитрія' Иваповича Кастальскаго. Съ 

эгого времени иачныается духовноучебпая служба преосв. Аыфилохія. 

Свачала онъ былъ опред ленъ смотрителемъ Суздалъскихъ духовныхъ 

училищъ, а въ 1852 г. возведеиъ въ саиъ архпмандрпта и переве-

денъ смотрителеыъ Ростовскихъ духоввыхъ училищъ и вм ст съ 

') ПреосвящепііыГі Амфилохій состоялъ, кром того, члепомъ-корресвоиден-

томъ ИмператорсЕой Академіц Наукъ (съ 18G8 г.), почетиымъ членомъ С.-Пе-

тербургскоіі и Московской духовныхъ Академій, д йствительнымъ членомъ Мо-

сковскаго Археологическаго Общества, Одесскаго Общеетва ІІсторіи и Древіюстей 

и Московскаго Общества любитслеіі духовааго иросвЬщеиія. Въ посл днемъ овъ 

былъ стар ишпиъ, д ятельн іішпиъ и иолези йшимъ чдеиомъ, кавъ сотрудиикъ 

и каиъ цензоръ вс хъ издаиій Общества, я накъ членъ и иредс датель состо-

явщаго при Обществ отд ла иконов д нія. На страніщахъ „Чтеній въ Обще-

ств любителеіі духовпаго просв щенія'' и „Московскихъ Церковаыхъ В домо-

cxefi" иоявплась двачитслыіаи часть трудовъ еи. Аыфилохія (оии перечнслбаы 

въ „Моск. Церк. В д.1* 1893, & 30). Вь прошломъ 1892 г. въ поябр торже-

ственио праздповался юбидей еіо полув коваго слуікенія православниіі церкви 

и русской наук . 

> 
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тЬмъ назначенъ вастоятелемъ Борисогл бскаго монастыря па р к 

Усть , находящаг&ся въ 15 верстахъ отъ Ростова. Въ 185& г. пере-

м щенъ пастоятелемъ въ Воскресенскій монастнрь, именуемый „Ео-

ІІЫЙ Іерусалимъ". Поел четырехл твяго управленія этою обителыо, 

въ течепіе десятв л тъ жилъ въ числ братіи Московскаго Покров-

скаго моиастыря, предаваясь научнымъ занятіяыъ. Въ 1870 г. назеа-

ченъ настоятелемъ въ Московскій Даниловъ монастнрь и запималъ 

это ы сто до 9 аир ля 1888 года, к&гда былъ назначенъ в-ь Ростовъ 

ьикаріемъ Лрославсвой епархіи, епискоіюмъ Угличсвимъ, гд и ста-

вался до конца своей жизии. 

Рядомъ съ духовно-учебною и зат мъ адмиеистративноіо д я-

тедьностію въ теченіе мпогихъ л тъ шлп учено-литературиые труди 

преосв. Амфилохія. 

Первый печатный трудъ его-кандидатская дисгергація; яО трехъ 

об тахъ ыовашества" М, 1845. Бъ 1863 г. напечатаны его сочине-

нія, связанныя съ пребываніеыъ въ Борисогл бскоиъ імонастыр : 

„Жизнь преп. Иринарха, затворника Борпсогл бскаго ыонастыря* и 

„Краткая жизнь чтеца Борисогл бскаго ыовастыря Алекс я Стефано-

вііча". Но еще раыьше, именно съ временн наанаденія его настояте-

лемъ Новоіерусалимскаго ыовастыря начинаются учепыя работы его 

въ области древнеславяыской и греческой письыенп&ети н русской 

церковпой археологіи, чему немало способствовало его зиакомство 

съ проф. и академикоыъ Изм. И. Срезвевскиыъ, работавшимъ въ то 

время вадъ рукописями Воскресепскаго Новоіерусалиыскаго ыона-

стыря. Изв стно, что „Описаніе Юрьевскаго Евангелія" (М. 1877), 

сд лавное еще въ 1858 — 59 годахъ, въ бытность его настоятелемъ 

Ііовоіерусалимскаго ыопастыря, посвящеео иыъ И. ГІ. Срезневскому, 

„первому, открывшему хпмически запнсь этого зам чательн йшаго 

ііаыятника вашой древпей письменности, назвавшему на оснаваніи 

ся: гЮрьовским'ь Евангеліеыъ 1118—28 годаг п давшему добрнй 

сов тъ серьезно его изсл довать". Изъ трудовъ преосв. Амфилохія 

ваграждены Уваровскою преміью: „Описаніе Воскресенской Новоіеру-

салиііской библіотеки. М. 1875" и „Ковдакарьй въ греческомъ подлив-

вик XII—XIV вв. М. 1879". Изсл дованіе его о Пандект Антіоха 

XI в. (въ рукоппся) удостоепо Деыидовской ваграды. Въ 1883 г. 

труды его по греческой палеографіи и по изданію текстовъ и варіан-

товъ Исалтыри и Евангелія Галичскаго 114-4 г. ув нчапы были отъ 

Императорской Академіи наукъ Ложшосовскою преміею, а въ 1880 г. 

Археологическое Общество прпсудпло ещ за его археол&гичсскіе 

труди большую серебряпую ыедаль-. 
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Во время пребыванія преосв. Амфилохія въ Ростовсвомъ Іаков-
левскомъ монастыр не ыало отврыто вмъ и вапечатано на страни-
цахъ „Чтеній въ Обществ любителей духовнаго просв щенія" и 
„Московсвихъ Церковныхъ В домостей'' словъ и поученій св. Димит-
рія, митрополита Ростовскаго. Задумалъ бнло ояъ и началъ пригото-
вительныя работы къ вовому изданію, полному и исправленному, со-
чипеній св. Диыитрія, но этому предпріятію преосв. Аыфилохія не 
суждено было осуществиться. За свой трудъ „Жптіе, страдаеія и чу-
деса св, Дішитрія-Царевича" еп. Лмфилохій получилъ Высочайшую 
благодарность '). 

Въ своей ученой д ятельности преосв. Амфилохій является, 
главнымъ образомъ, палеографомъ. Начавъ свое служеніе наук съ 
переписки древнихъ рукописей и сниманія съ нихъ копій, онъ зат мъ 
естественно перешелъ къ занятіямъ палеографіей. Сначала его работы 
касались славянскихъ и русскихъ памятниковъ; зат мъ, по м р 
углубленія-.ивъ изсл довапія, онъ перешелъ къ изученію греческой 
палеографіи. Посл дней онъ посвящалъ въ теченіе многихъ л тъ зна-
чительвую часть свободнаго времени, если не въ качеств система-
тическаго изсл дователя греческой палеографіи, то по крайней ы р 
вавъ усердпый собиратель матеріаловъ, описатель памятниковъ и пе-
реписчикт, ыпогихъ изъ вихъ черезъ прозрачную бумагу, чтоби прак-
тичесіси изучить ихъ почерки. Бблыпая часть накопившихся матері-
аловъ была въ разныя времена вапечатана, во въ весьма ограеичев-
номъ числ экзеыпляровъ, вредвазвачеввыхъ ве для вублики, а только 
для вемвогихъ любителей. Вотъ какъ еще въ 1875 г. отзывался объ 
этой д ятельвости преосв. Аыфплохія академикъ И. И. Срезвевскій: 
„Едва ли кто-вибудь ва своемъ в ку яриготовилъ самъ своею рукою 
столько свимковъ съ такого мвожества руковисей, какъ архимаядритъ 
Амфилохій въ т годы, когда живя въ Мосвовсвомъ Повровсвоыъ мо-
вастыр овъ могъ ваходить ут шевіе отъ вевзгодъ его востигшихъ 
только въ молитв и ваучныхъ завятіяхъ. Все, за чго брался, саи-
малъ овъ ва прозрачвую бумагу литографическими червилами, и 
вайдя для себя добраго вомощвива въ литограф Гаврилов , веча-
талъ свои свимви для раздачи любителямъ. Это ве были издавія въ 

') Полпый перепень учено-литературпыхъ трудовъ еп. Углппржаго Амфи-
лохія, пом щепъ въ Библіографячеокихъ Заппскахъ, 18Э2, № 10. Си. также 
С. А. Вчнгерова, Критнко-біографаческій Словарь русс';пхъ писателей п ученыхъ, 
т. I, СПБ. 1889, стр. 508 — 513; Моск. Церк. В дол. 1892, № 44 и 1893, 
& 30; Мойк. В дом. 1892, Л» 297 ц 1893, ?в 199. 
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обыкаовенномъ сыысд слова; библіографія ихъ не отм чала, въ бпб-

ліотеки они попадали случаГшо; но все таки это были изданія, доступ-

ныя по краиней м р для н которыхъ, подобно т мъ печатеыыъ 

киигамъ, которыя печатаются въ очень маломъ числ оттисковъ" 2 ). 

Важи йшій трудъ еп. АЦшлохія по греческой палеографіи— 

„Палеографическое ошісапіе греческихъ рукоаисей IX—XVII вв. оаре-

д ленвыхъ л тъ", М. 1879—1880 г. въ 4 томахъ in folio, 366 стр. 

текста и 113 таблицъ сиішковъ. Любопытпо, что это изданіе даетъ 

больше, ч мъ об щаетъ его заглавіе. Зд сь не одни только снимки и 

вьшиски изъ греческихъ рукописей. Въ обширеыхъ введеніяхъ, пред-

посланныхъ таблицамъ каждаго тома, въ одішаковой м р обращено 

випмапіе какъ на греческіе тсксты, послужившіе источниками для 

приложепныхъ снимковъ, такъ и на соотв тствующіе имъ славянскіе 

переводы. Эго не только палеографическое описаніе греческихъ руко-

пнсеп, а богатый сборникъ библіографическихъ указаній и по ыало-

цзв стиымъ подлианикамъ издаиныхъ текстовъ греческихъ и славяи-

скихъ. 

Еще съ семидесятыхъ годовъ внииапіе еп. Амфилохія устремлено 

было на собиравіе п обнародованіе славяыскихъ библейскихъ текстовъ 

ц варіантовъ къ нимъ по древнимъ славянскимъ памятникамъ, срав-

нительно съ греческими оріігыиалами. „Къ греческому Новому Зав ту, 

писалъ архим. Амфнлохій въ стать яО перевод свв. Кирилломъ и 

Ме одіемъ Апостола'', разночтеиій много сд лаео еще и до Тишендорфа. 

Дорогоыу же нашему славяискоыу досел вполн не д лалось пхъ. 

Быть можетъ въ кабинетахъ учепыхъ ыужей и д лались попытки въ 

этомъ род . Въ печати есть разночтенія, сд ланныя академикомъ 

Срезневскимъ въ юсовыхъ памятникахъ, имъ изданныхъ, и въ отрыв-

кахъ это д лалось другимъ акадеыикомъ А. . Бычковымъ. Хорошо 

бы сд лать разночтенія не изъ одиой рукописи всему новому сла-

вянскому Зав ту. Р шая ыною предложеиные вопросы не по одному 

славянскому списку, я зам чалъ богатство нашего дорогого славян-

скаго языка. Одному слову наши предки Славяне давалн до двухъ, 

трехъ, четырехъ и бол е однозиачущихг значеній, напр., одному слову 

якорь и котъна, и ставило и основанге, слову ладія и корабиць, и 

пр ходець, и чо.інъ н др. Бысокоиреосвященный митрополитъ Мос-

2) Зд сь кстати будетъ упомянуть объ оставшеися почти непзв стнымъ 
не только для публико, но и для библіографовъ и библіофнловъ дорогомъ фото-
графпческомъ издавів драгоц ннаго кодекса св. Алексія, содержащаго весь Новый 
Зав тъ и храпящагося въ Московскомъ Чудовомъ монастыр . 
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ковскіи Инпокентій, ыного трудившійся на своемъ апостольскомъ по-
прпщ при распростравеніи Слова Вожія ипов рцамъ яшческимъ, 
пришелъ къ уб жденію перевести славяпскіГі Апостолъ не на чистыіі 
русскіи языкъ, а на понятный славянскій. Предви наши, переписывая 
Апостолъ, исправляя и уясняя себ п которыя слова непонятиыя 
попятными, оставили намъ въ своихъ памятникахъ письменпости такое 
богатство уяснительныхъ словъ, что съ призпательностію ыожпо ихъ 
употреблять, не выдумивая новыхъ. Предложепіе митрополита Инно-
кептія перевести славянскій Ааостолъ на славяпскій же язывъ, по 
бол е понятный, мною было принято еще въ 1869 году. Для сего у 
меня былъ списанъ весь сербскіи Апостолъ XIV" в. изъ собранія г. 
Гильфердинга на пустыхъ странпцахъ бумаги, вплетевныхъ мною еще 
въ 1859 г. въ печатный греческій Апостолъ изд. Тишендорфа. Эготъ 
сербскій списокъ гіров ренъ до буквы другиыъ спискомъ сербскимъ 
же почти того же вреыени—начала XIV* в. и гретьимъ сербскимъ конца 
XIY в. исправленнымъ, хотя и неполнымъ, пров ренъ еще до 
буквы спискомъ Апостола 1220 г. Изъ другихъ списковъ выписано 
понемногу, чтобы только им ть понятіе объ исправлепіи перевода.— 
Еъ славянскому тексту съ разночтеиіями хорошо бы прибавить тевстъ 

ІІ в. 14-ти посланій св. апостола Павла, находящійся въ С.-Петер-
бургской Императорской Публичной бпбліотек , вм ст съ латинскимъ 
текстомъ того же в ка, сд лавъ разночтепія греческому и латинскому 
тексту по рукописямъ той же библіотеки, прибавивъ къ греческому 
тексту развочтенія изъ рукописей Московской Синодальной библіотеки 
съ IX по XII в. и одного Апостола 1072 г. изъ Университетской 
библіотеки. Это было бы наше зам чательное трехглотное изданіе. 
Тутъ бы и католики увид ли самп и уб дились созяательно, какоіі 
переводъ ближе къ греческоыу подлинпику, ихъ ли латинскій или 
нашъ славянскій, плодъ трудовъ свв. Кирилла и Ме одія. За счастіе 
счелъ бы для себя, если бы этотъ громадпый трудъ возложили бы на 
меня одного, уже очень ыного подготовившагося къ нему". *) 

И преосв. Амфилохій одпнъ, д иствительно, выполнилъ этотъ 
огромный трудъ критическаго изданія славянскихъ библейскихъ тек-
стовъ съ разночтеніями, сравнительно съ текстами греческими,—вы-
полнилъ, прибавимъ, какъ могъ и какъ ум лъ. 

*) „0 перёвод свв. Кириліомъ и Ме одіемъ Апостола", стр. 17—18, отд. 
отт. изъ Труд. ІІ-го Археоі- Съ зда, СПБ. 1881, т. II. 
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Въ 1880—81 г. вышла уже вторымъ изданіемъ ') „Дровле-сла-
вянская псалтирь Сішоновская до 1280 г., сличенная съ рукописными 
псалтирями XI—Х *ІІ в. и старопечатными XV и XVI в., съ грече-
скимъ текстомъ X в., сличеннымъ съ псалтирью въ Синайской библіи, 
псалтирью 862 г., псалтирью X в. Норовскою, псалтирыо X—XI B.", 
въ 4 тоыахъ. Въ первыхъ двухъ томахъ напечатанъ полный славян-
скій переводъ по списку XIII в. вм ст съ параллельнымъ текстомъ 
греческимъ по списку X в.; къ обоимъ текстамъ присоединено мно-
жество разночтееій. Въ третьемъ том пом щены зам чанія автора 
о переводахъ и толкованіяхъ и неболыпой объяснителышй словарь. 
Четвертый томъ содержитъ сводный текстъ перевода псалмовъ на нын 
употребительный церковный языкъ, подобранный авторомъ изъ различ-
ныхъ, старыхъ и новыхъ, славянскихъ и русскихъ переводовъ, со-
образно съ требованіями еврейскаго подлинника. Въ 1882 —83 г. вы-
шелъ новый обширный трудъ еп. Амфилохія: „Четвероевангеліе Галич-
ское 1144 г., сличенное съ древлеславянскими :рукописными еванге-
ліями, печатнымъ и греческимъ текстомъ", въ 3 хъ томахъ. Въ пер-
выхъ двухъ объемистыхъ томахъ (XXX и 897 стр. въ 1-мъ том , и 
1008 стр. въ II мъ т.) идзано Евангеліе Галичское 1144 г. въ пол-
номъ вид съ паралельнымъ греческимъ текстомъ по Порфиріевскоіі 
рукоппси 835 г. и съ массою разночтеній славянскихъ и греческихъ. 
Третій дополнительный томъ состоитъ изъ одиннадцати главъ или от-
д леній, въ коихъ говорится о переводахъ, разночтеніяхъ и исправ-
левіяхъ евангельскаго текста, даются перечни еваегельскихъ чтевій, 
главъ и стиховъ и приложеяъ сравнительный евангельскій словарь не 
въ алфавитномъ порядк , а въ порядк главъ и стиховъ Евангелія, 
начиная отъ 1-й главы евангелія Мат ея. 

Въ 1886—88 г. вышелъ еще новый обширный трудъ err. Амфи-
лохія: „Древне-славянскій Карпинскій Апостолъ XIII в. съ греческимъ 
текстоыъ 1072 г., сличенний по древнимъ памятникамъ славянскиыъ 
XI—XVII в. съ разночтеніями греческими,"—въ 3-хъ томахъ. Третья-
го тома часть 2-я дополнительная — содержитъ зам чанія издателя о 
древнемъ перезод Апостола, объ исправленіи его, дополненіе къ 
описанію Охридскаго и Сл пченскаго Апостола, снимки съ бол е 
зам чательныхъ рукописей и повозав тный древне-славяно-греко-рус-
скій словарь, отд льно для Евавгелія, Апостола и Апокалипсиса и 

0 Первое пзданіе, въ 2-хъ томахъ; вышло въ 1874 — 77 г. (отд льные 
оттиски изъ Чтеній въ Общ. люб. дух. просв. 1874—77 г.). 
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уже пе по г.іавамъ u стихамъ, а въ алфавитпомъ порядк . Въ 1887 г. 
вышелъ „Аиокалипсисъ XIY в. исправленішй, преимуществеино, по 
Лпокалипсису, исправленному и писаиному св. Ллексіемъ мптрополи-
томъ", 270 стр. съ картииами. 

Труды еп. Амфилохія по греческой палеографіи и изданію тек-
стовъ Псалтыри и Евангелія, ув ичанпые въ 1883 г. Ломоносовскою 
преміею, нашли себ серьезпаго и обстоятельнаго критнка въ лиц 
академика И. В. Ягича. Я съ своей стороны въ заслугу еп. Амфи-
лохію ставлю ыежду прочимъ то обстоятельство, что онъ своими тру-
дами вызвалъ изъ подъ пера акад. Ягича четыре превосходныхъ кри-
тическихъ статьп. Разум ю статьи, приложенныя къ отчету о при-
сужденіи Ломоносовской преміи въ 1883 г. (Сборн. Отд. рус. яз. и 
слов. Иішер. Акад. Наукъ, т. 33, 1884). Въ 1883 г. по просьб 
Учебнаго Комитета Министерства Пародваго Просв щеиія я также 
занимался разсыотр ніемъ труда еп. Амфилохія „Галичское Четверо-
евангеліе", и послалъ по назпаченію свой отзывъ. Отд лышя зам тки 
изъ моего отзыва напечатаны въ Сборник Отд. рус яз. и сл; Импер. 
Акад. Наукъ, т. 40, 1886, — а еще рап е, въ 1884 г. папечатапа 
была моя критическая зам тка о томъ же труд еп. Амфилохія въ 
Изв стіяхъ С.-ІІетербургскаго Славянскаго Благотворителыіаго Обще-
стпа (СПБ. февр. 1884). 

Съ трудами еп. Амфялохія по изданію библейскихъ токстовъ мп 
пришлось достаточно позеакомиться. Какое же впечатл піо выпосптся 
отъ этихъ трудовъ преосв. Амфилохія? 

Преосв. Амфилохій является въ свопхъ трудахъ пеобычапио рев-
постныыъ, безкорыстнымъ, неутомимымъ тружеаикомъ п педюжип-
иымъ ученымъ, но ученымъ такъ сказать самородкомъ, хотя и сто-
явшимъ подъ вліяніемъ знамеиитаго академика Іі. И. Срезневскаго, 
но т мъ не мен е пе прошедшимъ строгой филологичсской школы. 
Въ изданіяхъ еп. Амфилохія зам тно отсутствіе строгой системы, фи-
лологическоп методы и пріемовъ изсл дованія *), часто п тъ желаемоіі 
точности въ передач славянскихъ текстовъ, нер дко педостаетъ же-
лаемой полноты отяосительно документовъ и варіаитовъ. Посл днее 
можетъ показаться страннымъ. Можетъ ли это быть, когда издавія 

*) Въ этомъ отношеіііп весьма в рны зан тки п поправки проф. п ака-
демика . 11. Буслаева къ одному труду еп. Амфіиохія, вышедшему еще въ 
1877 г. Разум ю статыо . И. Буслаева: „Объ элемептарпыхъ правилахъ фи-
лологической критики по поноду кяиги архни. Амфилохія „Описаиіе ІОрьевскаго 
Евангелія" (Филол. Зап. 1879, 111, 1—30). 
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текстовъ Евангелія п Апостола представляютъ таые огромиыс п ув -
систые тоыы, которые иеои съ трудомъ подниметъ? По это такъ. 
Чего нужно, н тъ, а за то много лишняго. Акад. Ягичъ въ краткомъ 
отзыв о труд архим. Амфилохія „Галпчское Еііангеліе" справедливо 
зам тилъ, что „можпо бы обоптись безъ подстрочнаго греческаго тек-
ста, т мъ бол е безъ варіантовъ къ греческому тексту. Да и славяп-
скіе варіанты содержатъ много лишняго: опи могли бы быть сведеіш 
на половину" '). Почтепный издатель, повидимому, пе различалъ строго 
варіаптовъ важныхъ, вызванныхъ критическими особенностями грече-
скаго текста или происшедгаихъ на доыашией почв отъ зам ны вы-
раженій, отъ исправленія, и—не важныхъ разиочтспій чисто ор о-
графическаго свойства и сл д. не им ющихъ зиаченія для исторіи 
перевода. Но за то не только остались безъ разсмотр нія н которыо 
важные славянскіе паыятники — кирилловскіс и глаголическіе, но и 
разсмотр шше не спабжены фнлологическилъ описаоіемі; н іъ па-
леографическаго оішсашя даже Галичскаго Еізангелія. Одпа лаконн-
ческая ссылка на проф. Буслаева, a о прот. Горскомъ и Невоструеь 
совс мъ не упомянуто. Главное же, не достаетъ строго выдержанпой 
правильпой систе.мы. Въ саыомъ д л —ограпичныся для образца одииыъ 
трудомъ еп. Амфилохія, издавіемъ Галичскаго Еііангелія. Такъ какъ 
славяискіе сииски Евангелія XI—XVII в. позволяютъ, при тщатель-
ыомъ критическомъ изученіи ихъ въ сравнепіи ыежду собою и съ 
греческимъ текстомъ, различать н сколько стд льныхъ редакцій, прсд-
ставляющихъ посл довательпое, проходящее чрезъ все Евангеліе ис-
правленіе чли новый переводъ текста, то ничего не можетъ быть 
естественн е желанія, чтобы при критическомъ изданіи евангельскаго 
текста постоянно им лись въ виду эти редакціи, такъ чтобы указы-
вались разночтенія сначала редакціи древн йшеп, зат мъ поздн йишхъ. 
Разночтенія древнихъ славянскихъ списковъ Евангелія, сравнителыю 
съ нын шнимъ печатпымъ текстоыъ, зам чаются въ варіантахъ, им -
ющихъ себ основаніе въ разночтеніяхъ греческихъ списковъ и соб-
ствевно въ перевод , т. е. когда одно и тоже греческое слово, выра-
женіе, форма передаются по славянски различно въ различпыхъ спи-
скахъ или въ одномъ и томъ же списк въ различныхъ его м стахъ. 
Что касается варіантовъ, то какъ важп йшіе варіанты греческаго 
текста Евангелія состоятх: 1) въ зам неніи однихъ словъ другими, a 
также въ зам вепіи одпихъ грамматическихъ форыъ другиыи, 2) въ 

') Archif fur Slav. Plulologie, 1883, VII; 1, s. 153. Cp. Сборп. Отд. pycc. 
цз. и сл. т. 33, стр. 75. 
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опущеніяхъ и прибавлепіяхъ и 3) въ перестаыовк словъ, такъ и въ 
славянскихъ спискахъ Евангелія, вообще дословно и буквальпо сл ду-
ющихъ своему поддиннику, зам чаются: 1) зам ненія одпихъ славян-
скихъ словъ другими, соотв тственно т мъ или инымъ греческимъ 
чтеніямъ, а также зам ненія однихъ грамматическихъ формъ другими, 
2) опущепія и прибавлевія согласно съ греческими списками и 3) раз-
личное словорасположевіе опять по т мъ или инымъ греческимъ спи-
скамъ. Понятно, что въ критическомъ изданіи славянскаго евангель-
скаго текста, по разнымъ его спискаыъ, на пространств XI—ХУІІ вв. 
должпы быть отм чаеыы вс эти категоріи варіантовъ: зам невія, 
опущенія и прибавлевія, переставовки, Преосв. Амфилохіи, предпри-
пимая свой трудъ, вовидимоыу ве задавался задачею указать отличи-
телышя особенности отд львыхъ редакцій славявскаго перевода Еваи-
гелія. Такъ, въ издавіи преосв. Амфилохія обыкновевно указываются 
списки, отличвые въ тоыъ или другомъ случа отъ Галичскаго Еван-
гелія, списки же согласвые съ Галичскииъ Евавгеліемъ большею ча-
стію совс мъ ве приводятся. Между т мъ, для характеристики древ* 
н вшей редакціи евавгельскаго текста совершевво веобходимо, чтобы 
варочито оты чались такія м ста евавгельсктго текста, которыя чи-
таются во вс хъ древв йшвхъ свискахъ совершевво одиваково, такъ 
какъ такія ы ста съ в роятвостію ыогутъ быть отвосиыы къ остаткамъ 
первовачальваго веревода Евангелія. Заключать же, что списки, въ 
даввомъ случа вевриводиыые у ев. Амфилохія, совершевво согласвы 
съ Галвчскимъ Евавгеліеыъ, вевозможво уже потому, что въ в кото-
рыхъ спискахі, ьа утратою листовъ, или въ апракосахъ, вом щаю-
щихъ (какъ Остромірови Евавгеліе), восл вятьдесятвицы только суб* 
ботнія и вед львыя чтсвія, мвогія ы ста евавгельскаго текста совс мъ 
не читаются. Кром того, въ издавіи еп. Аыфилохія нер дко бол е 
воздніе свиски Евавгелія, какъ навр. Новый Зав тъ въ рукописи 
св. Алексія, Евавгеліе Ковставтиаовольское 1383 г. и др. вриводятся 
съ свовыи разночтевіяыи равьше древв йшихъ списковъ. Изъ указав-
выхъ выше категорій варіавтовъ въ труд еп. Аыфилохія приводятся 
зам вевія, овущевія и врибавлевія, но переставовки большею частію 
совс ыъ ве отм чаются. Трудъ еп. Амфилохія „Галичское Евавгеліе" 
представляется, поэтому, сборвикоыъ мвожества отд львыхъ разаочтс-
ній, вравда, весьма ц ввыхъ, во не приведеввыхъ, какъ сл дуетъ, 
въ должвый порядокъ.—Такимъ же характеромъ отличаются труды 
преосв. Аыфилохія во издавію текстовъ Псалтыри и Апостола. Посему, 
сущсствеввые вопросы о судьбахъ славявскаго перевода библейскихъ 
ішигъ ве р шаются еще изсл довавіами и издаиіями преосв. Амфн-
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лохія. Но при всемъ томъ, труды почившаго архипастыря иы ютъ 
пе малую ц пность. „Усп шиый ходъ научиыхъ изсл доваиіи—ска-
жемъ словами акад. Ягича—заключается не только въ выводахъ, обо-
гащающихъ нашн познанія новыми истинами, но и въ добросов стно 
исполняемыхъ задачахъ предварительнаго характера, въ внимательномъ 
паблюденіи явленій, въ усердномъ собираніи данныхъ, въ тщатель-
номъ сравненія и пров рк собранныхъ ыатеріаловъ". Труди же 
преосв. Аифилохія бозъ сомн нія внесли въ славянскую фнлологію 
богатый вкладъ драгоц нныхъ источниковъ и пособій. 

Г. Воскресенскій. 
Сергіевъ Посадъ. 
1893 г. 28 сеитября. 
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